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2. MAOHZIAKA AMNMOTEAEZMATA
MaOnolakd AmoTeAéoHaTa

Mg tnv €mtuXr) OAOKAAPWON TOL HABUATOC, OL QOLTNTEG KAl OL POLTATPLEG Ba Urmopolv va:

e Slakpi{vouy Kal €ENYolv TIC €VVOLEC TNG METAPPAONG, TNE EMYwWpPLaC pogapuoyric (localization), tTng dieBvonoinong
(internationalization), Tn¢ maykoouwonoinong (globalization) kat Tng dnuiovpylkAc anddoong (transcreation), KaBWG Kat
TN 6€on Toug oto povTéAo GILT (Globalization, Internationalization, Localization, Translation),

o avayvwpiCouy TIC YAWOOLKEG, TMOALTIOMLKEG, TEXVIKEG, VOULKEG KOl AELTOUPYLKEC TIOPAUETPOLC ToL ennpPe&louv TNV
TMPOCAPUOYH YNOLOKOD TIEPLEXOMEVOL YO CUYKEKPLUEVEG TOTILKEG puBuioeLg (locales), ayopéc Kol OpddEeC XpPNOTWY,

* aVaAVOLY LOTOTOMOUG, EPAPUOYEG, DLEMAQEG XPAOTN KAl MOAVUECLKS LALKS, WOTE va evTOMICOLY TA TOTULKOTOLAOLUA
otowxela kot Ta mpoPAfpaTa diebvomnolnong (m.x. oLVEVWUEVEG OUMBOAOCELPEG, KEIMEVO EVOWMOTWHEVO OE €LKOVEC,
OTOOEPEC MOPPEC NUEPOUNVIAG KAl APLOUWY),

e xep(Covtal pe ao@dAela apyela mMOpwv Kol HOPPEC avTOAAayAC (.. JSON, XML, PO, XLIFF, SRT/WebVTT) oe¢
nepLBAAAoVTA LeETAQPAONC PE TN BoriBela LITOAOYLOTH KoL O MAATQOPHEG EMYWPLOC TMPOCAPHOYAC, TPOCTATEVOVTAC
METABANTEG, ETIKETEC, OOPPBOAQ Kp&TNONG B€0NC Kal KAvOveC MANBLYTLKOD,

* g@apuolouvv ouuBdoelc TNG €AANVIKAG TomkAC puBulong (locale conventions, el-GR) o€ nuepopnvieg, aplBPolC,
voulopata, povddeg, tagvéunon, kepoaAaio Kot oTiEN, Kal emMAOOLY TPORAANATA EMEKTAONG KELUEVOU, TIEPLOPLOUWY
XWpov, popeornoinong Kat Kwdlkomolnong XapakTApwy,

* dnuovpyolv Kkat aglomolobv yAwoodpla, Bdoslg opoAoyilag, pvAPEG peETA@paong Kot odnyolG 0POLG, WOTE va
dlao@aAiCouv tn ouvénela opoAoyiag, TGVoUL Kal WG TOL EUNOPLKOD CAUATOG,

e aEloAoyolv UE KPLTIKA OKEWPN TN XPHON TNG UNXOVIKAG HETAPPAONG KL TWY HEYAAWY YAWOOLKWY HOVTEAWY OE POEC
EMYXWPLOC TIPOCAPHOYNG Kol va €QapUOTouY MPAKTIKEG METEMPEAELAG KoL avBpwmvng enontelag, He enlyvwon Twv
{NTNUATWY EUMLOTEVTIKOTNTAG KOt TTpooTaoiag dedopévwy,

* EVOWMOTWYOLY apXéC mpooBaotpdtnTag (WCAG, evaAAakTikd Kelpevo, umdtitAol, amnmAf yAwooa) Kat eumelplag
XPAOTN OTO TOTILKOTIOLNHUEVO TIPOLVY,

* Blevepyolv YAWOOLKG, AELTOLPYLKG Kal OTMTIKG TOLOTLKG €Aeyxo pe Xprion TumoAoylog oc@oApdtwy (m.x. MQM) kot
epYQAE{WY QLTOUATOL EAEYXOUL, KAL CLVTATOOLY TEKUNPLWHEVN avaPopd ToLdTNTAG,

* OPYQVWVYOLY €va KPS €py0 EMXWPELAG TPOCapUoYAG (avdAvon apyxelwv, XPOVOMPOoYPAUMATIONEG, kit emywplag
TMPOCAPUOYAC, EPWTAMATA TPOC TOV TMEAATN) KoL va oLVEPYAZovTaL HE OlaYElPLOTEC €PYOL, TIPOYPOUMATIOTEC,
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oXEBLA0TEC KAl EL6IKOVG TEPLEXOMEVOUL,

* TEKUNPLWVOLVY KAl VO ALTIOAOYODV TIC AMOPACELG ETILXWPLAG TIPOCAPHOYIG UE YAWOOLKA, TIOALTIOUIKE, AELTOUPYLKA Kal
EMYELPNUATIKA KPLTAPLA, KoL OLVBEOLY TNV EMXWPLX TPOCAPUOYH HE Ta €uplTeEpa Medla TNG METAPPAOTIKAC
TeEXVoAoy(ag, TNC MPOORACIUOTNTAC KL TNG SLATIOALTIOMIKAG ETLKOWWY{aG.

Fevikég IkavoTnTeg

3. NEPIEXOMENO MAOHMATOZz

To péBnua e€etdlel Tn Bewpia Kat TNV MPAEN NG emywplag npocapuoyric (localization) ynelakol neplexouévov oTo
nmAaiolo Tng obyxpovng YAwaaolkAg Blopnyxaviag. EoTldlel 0TIG YAWOOLKEG, TIOALTIOMLIKEG, TEXVIKEG KOL VOULKEG TTITUXEG
TNG MPOCAPHOYAG LOTOTOMWY, E£POPHUOYWY AOYLOMLKOD Kal KWwNTWVY OULCKELWY, BLEMAPWY XPAOTN, MEPLEXOHUEVOL
NAEKTPOVIKOD eumop{ov  Kal MEPKETWVYK, UALKOO NAEKTPOVIKAG HAEBNONG, TOAVUECLKOD TIEPLEXOMEVOL KO
BlTeomalyvidlWy yLo SLOPOPETIKEG TOTILKEC ayopéG, Ue Wlaltepn avagopd ot cuUBACTELC TNG EAANVLIKAG TOMIKAG
pvOuLoNc (el-GR). I6laitepn éupaon dlvetal otn SleBvomnoinon, atov Xelploud apyelwv MOPWY Kal HOPPWY AvTaAAaYC,
otn Glayxei{pion opoAoyiag kat odnywv 0EOLG, OTOLC MePLOPLOUODC oxedlaong kat didtagng, otnv aglomoinon TNg
MNXaVIKAG MeTdppaong Kal Twv epyaAe{wvy TeEXVNTAC vonuoolvNg HE avBpwmvn €monTte{a, OTOV YAWOOLKS Kol
AELTOLPYLKG TOLOTIKG €AeyX0, KABWC KoL 0TN oOVOEDN TNG EMYWPELAC MPOCAPUOYAC HE TNV MPOCRACIMOTNTA KOL TNV
eunelpla xpriotn. To HEBNUa €XEL EQAPUOOUEVD, EPYATTNPLAKS XAPAKTHPO KOl OpYaVWVETAL YOpW amnd éva ouadilkd
€PYO EMXWPLAG TIPOCAPUOYHG TOL TIPOCOMOLWVEL TIPAYUATIKEG OLUVOAKEG TNG ayopdg, He aUBEVTIKG LALKS Kal POEG
epyaoiog amnd TNy eENAYYEAUATIKA TPAKTLKH.

1n €Bdoudda:

Eloaywyrl o0Tnv E€mywpla TPooapuoyr ynelakol TmepLlexopévov. Baowkéc évvole¢ kot TO HovtéAo GILT:
noykooponoi{non (globalization), 6teBvonoinon (internationalization), emywptla npooappoyr (localization), petdepaon
Kot Snuiovpylkry amndédoon (transcreation). H évvola tTwv ouvpBdoewv TNG €AANVIKAG TomKAG pLOUONG (locale).
Epyaotrplo: GUYKPLTIKA avdAvon €voG LOTOTOTOL O€ SLAQOPETIKEG TOTKEG EKOOXEG.

2n €Bdoudda:

H enuywpla mMPpooopuoy WG EMOYYEAUATIKO Kal akadnuaikd nedio. H ayopd kat n aAvoida aglac t™nG YAWOOIKAG
Blopnyaviag, enayyeApatikol pdAol (localization specialist, reviewer, LQA tester, localization engineer, project
manager), TOmolL YneLoKoL TMEPLEXOUEVOL Kal PoéC epyaoiac: amd To KAAOLKS HovTéAo mapddoong apxelwv oTn ouveyn
EMYWpPLa mpooapuoyr (continuous localization) kat oTLC €VEAKTEC HeEBOBOLE avdmTLENG AoylOoPLlkoD. AvdBeon Tou
egaunviaiov opadikoL €pyou.

3n eBdoudda:

FAWOOLKEG KOL TOALTIOMLKEG TOPAUETPOL: TOALTIOMLKEG OULUPBAOELG, €LKOVEG, XPWHOATA KoL OOPBOAQ, XLOOUOP KO
TIOALTLOMLKEG ava@opEéC, TPOTOC MPOTPWVNONG Tou XPAOTN (eVIKOC 1 MANBLYTIKAOC evyeve(ag), CUUMEPIANTITIKA YAWCOA
Kol YPOUMOTIKG Yévoc atn Olemagr, @wvr Kal TOvo¢ Tov eumnoplkod orfjuatoc (brand voice). Anulovpylkri anédoaon
TIEPLEXOMEVOL HAPKETIVYK Kal MOALYAWOOLKH BeATiotonolinan yia pnxoavég avalritnong (SEO).

4n eBooudda:

AteBvornolnon kat Texvkr mposTolpacia yia moAvyAwootkr dudBeon: Unicode kat kwdikonoinon UTF-8, eEwtepikevan
oupPBoArooelpwy, mpoBAfuaTa cuvvévwong (concatenation), peTafANTEG Kal oOpBoAa kKpdtnong 6€ong, Kovoveg
mANBuvTIKoD Kot yévoug (CLDR, ICU MessageFormat), katedBuvon ypagrg. Wevdoemywpla mpooapuoyr (pseudo-
localization) Kat éAeyX0C €TOLUOTNTOC VIO EMILXWPLX TTPOCAPHOYH. EMKowwvia JE MPOYPAUUATIOTEC.

5n €Bdoudda:

ZUPRBOAOCELPEG, HeTadebopéva, apxela MOpwWY KAl HopPEéC avTaAAayriG: JSON, XML/RESX, .strings, PO/gettext, YAML,
HTML kat XLIFF. ETikéteg, xapaktipeg daguyrig, épla xapakthpwy, oxdAla Kot mAnpogopieg mAalsiov (context) ya
HETaQPpaoTEéG. EpyaothAplo o meptBdAiov petdopaong pe tn Borifela vmoOAoyLOTH KAl O MAATEOPUA EMLXWPLAG
npooapuoynig (m.x. Trados Studio, memoQ, Phrase, Crowdin, OmegaT, Poedit).

6n €Bdoudda:

Opohoyla, PvAuEC HETAPPaong, odnyol DEOULC Kal YAwaodpla: SLHOEAEALON CLVEMELNG O TMEPLRBAAAOVTA WYNOLUKOD
nepLexopévon. 0dnyol DPOLE KATAOKELATTWY AOYLOMULKOD Kal Beopiko{ odnyol, Bdoelc opoAoyiag (m.x. IATE, Microsoft
Terminology), to kit emywplag mpooapuoyrc (localization kit) kot n dlaxeiplon epwTnUdTWY TMPOC TOV TMEALTN
(queries). Epyaotrplo: ocOvTagn Ukpob odnyod DPOULC yLa TNV EAANVLKA.

7n €Bdopudda:
Enywpla mpooapuoyr LOTOTOMWY Kal €QOPUOYWY: dour mePLBEAAOVTOC XprioTn, MAOyNnon, KOULMTLY, HNvOPOTQ
OULOTAMOTOC KOl OQOAPATWY, QOPUEC, ELDOTOLACELS KOl HLKpOoKe(pevo (microcopy, UX writing). Meploplouol xwpov,
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TEPLKOTIN KELUEVOL Kol éAeyx0C o€ TAaiolo (in-context review). EMXwpELO MPOCAPHOYH TEPLYPAPWY OF KATAOTHUATA
€papuoywv (App Store, Google Play) kat og ovotpata dlaxeiplong neptexouévou (CMS).

8n eBdoudda:

Ot oupBaoelg TnG EAANVLKAG TOTKAG pUBULONG: NueEpopnvieg kat wpa, apduol Kat uodlaoToAr, voulopata, povddeg
METPNONG, dLlevBivaoelg Kat TnAépwva, aAeaBnTtikl Tagwéunon, kepaAaia xwplc Tévo, TEAKS OlyUd, ELOAYWYLKA KOl
OT{EN, OLUAAABLONOG Kal EMEKTAON KELWEVOL KATE TN HETAPpaon amnd Ta ayyALKA. NOopK& cuugpaldueva: mAnpo@dépnon
KatavaAwTr, épot xpriong, MOALTIKEC anoppPrjTtov Kat cookies (FKMA).

9n €Bdoudda:

Emiywpla mpooapuoyr MOAVPEDIKOD TIEPLEXOMEVOL: ELKOVEG KAl YPOUPLKA HE EVOWHATWHEVO Ke{evo, BlvTeo, umdTLTAOL
(xpovioudg, TaxdTnTa avdyvwong, 6pla XopaKkTApwWY avd ypouprd), €KQWvnon Kol OuvOeTKY @wvr, ULALKS
NAEKTPOVIKAG p&Onong kot otowxela aAAnAemibpaong. Elwoaywyrh 0Tnv e€mywpla MPOocoppoyrh BLuTEOMaLXvidLwv.
Epyaotriplo umoTLTALoPoU (.. Subtitle Edit).

10n eBdopdda:

MpooBaoudTnTa KoL EMXWELX TTPocapuoyr: ol 06nyleg yia tnv MpooBacipudtnta Tov Neplexopévou tou lotod (WCAG
2.2), To npdétuno EN 301 549 kat n Evpwnaiki Mpd&n yia tnv MpooBacipudétnta (Odnyia (EE) 2019/882). EVOAAAKTLKO
Ke(UEVO KoLl €TIKETEC MPOORBACLUOTNTAC, UTOTITAOL Yia KW@POoOC Kal Baprikooug, amAr yAWooa, avayvwoludtnTa Kot
TIEPLEKTLKOG OXEDLAOUOG.

11n eBdopdda:

MoloTIKGG €AEYXOC OTNV EMYWPLX TPOCAPUOYH: YAWGCOLKOC, AELTOUPYLKOG Kol algbnTikdc/ontikdg €Aeyyoc (LQA),
éNeyxoc oc mAaioo pe oTiydldTuna 086vng, TumoAoyieCc CQAAPATWY (m.yx. MQM), epyoaAeia auTOPaTOL €AEYYXOUL
moldTNTag Kal avapopd opaAudtwy (bug reporting). Epyaotriplo: cOVTAEN avaPopdEc MOLOTLKOD eAEyXOU.

12n eBdopdda:

Alaxelplon €pyou €mywpLog mpooapuoyiG Kal ouvepyoola pE TEXVIKEC ouddeg, oxedlaoTéc Kal MEAATEG: avdAuvon
apxelwv kot dykov epyaciag, MPOOPOPA KAl XPOVOTPOYPOAUUATIONOG, POEG e€pyaciag amd TO KAAOWKS HOVTEAO
napddoong apxelwv £wg Tn ovvexr emwpla npocappoyr (continuous localization), diaxeiplon epwtnudTwv (queries)
Kat aAAaywv, To mAalolo touv npotinov ISO 17100.

13n eBdopdda:
Mapovoiaon Twy OPASIKWY EPYWY EMXWPELAEC TPOCAPUOYAC, AVAOTOXOOMOC KOl AmMOTI(UNON OTPATNYIKWY EMLXWPLAC
MPOCAPUOYAC OE TMPAYHUATLKA TapadelypaTta. AvakepaAaliwan Kal mpoeToldaoia yla TN TEALKA MPaKTLK dokipaoia.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEGOAOI - AZIOAOIFHZH

TPOMOZ NAPAAOZHZ

XPHZH TEXNOAOrIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI Xprjon T.M.E. otn AwaockaAia, otnv Epyactnplakh
EMNIKOINQNIQN Exnai{devon kat otnv Emkowwvia Ye TOLG QoLTNTEG:

e MAaT@OpHa NAEKTPOVIKAG MAONoNnG (e-class) ywa Tn
dlavoury ULAWKOO, TNV ULMOBOAA EPYOOLWV KAl TNV
EMKOWWVIA [IE TOUC POLTNTEC KOL TG QOLTHTPLEC.

e MeplBaAAoOvTa PETAPPOAONG ME TN Boriela vmoAoyLoTh
Kol TAQTQOPHEG EMXWPLAC TTPOCAPUOYAC (HE aKadnUalkEC
| eAeVBEpeC GdeLleC XprioNng).

* Epyaieia duaxelpiong opoAoylag kot avtéUOTOL
TIOLOTLKOU EAEYXOU.

* Ene€epyootég kewévou yia apyela mépwv (m.x. Visual
Studio Code, Notepad++) Ko nepBaAAovTa
TMPOEMOKOTNONG.

e EpyaAeio umoTLTALOHOD KOu BaOLKAG TOALMEOLKAG
enegepyaoiag.

e ZUOTAMATO MNXOVIKAG METAQPOONC Kal gpyaAsia
TeEXVNTAG vonuoalvng, pe KavdveG o0pOiG Kat dlagavoig

Xxpnang.

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ Apaotnpldtnta dépToCg EEaurivou
AlaAEEELC 14
Epyaotnplakég AOKAOELG 12
®OpoVTLOTNPLOKEG ALAAEEELG 14
Eknévnon kat Zuyypaen 30
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eolttitpleg Erasmus: ayyAwkd). H agloAdynon eival
BLALOPPWTLKN KOl CUUMEPACHATIKI:

. ALQOPOWTLKA a&loAdynon: eBOouadLaieg
EQPYAOTNPLAKEC QOKACEL HE oavatpopoddtnon, xwpeic
BaBuoAoylkr BapvTnTa.

* OHadLKO €pyo emywpLag MPocapuoynic (40%): emywpLa
Mpooapuoyry OTa  E€AANVIKE TPAYUOATIKOD  yneLakoL
neplexopévon (m.y. apyela mépwv €@apuoyig avolxTtol
KWOka 1B evétnta oTOoTOMOU), ME TopadoTéa TA
Tomukomotnuéva apyeia, yAwoodpio, @OAAO O@OuG Kol
ovoQopPAd TOLOTLKOU EAEyXOU.

e ATouky Tmapovoiaon kKot €kBeon Tekunpiwong
AMOPATEWY EMYWPLAC MPOCAPHUOYAC (20%).

e TeAwkl mpakTik Gokiwwoola oto epyactripio (40%):
EMYWpPLA Tmpooapuoyr apxelov mMoOPpWY Kal TOLOTIKAG
ENEYYOC ME TeKUNPlwon CQAAUETWY.

H a&loAdynon BaoiCetal otnv 0pBETNTA TWY YAWOOLKWY
KOU TIOALTIOMIKWY EMAOYWY, OTN AELTOUPYLKOTNTA TOUL
nopadotéov (akepatdtnta opxelwyv, HETABANTWY Kal
ETIKETWY), 0TN ovvénela opoAoylag Kat OQOLG, aTNV
EMiyvwon Twy TEXYVIKWY TEPLOPLOPWY, OTNY TeKUNPlwaon
TWY amo@Acewy Kol aTnv LkavdTnTa obvdeong Bewplag
Kot mpdEng.

Ta kpLTApla a&loAdynong Kat ot KA{HaKeG SlaBabuLlopévwy
kpttnplwv (rubrics) avaptwvtal otnv mAatedépua e-class
amnd Tnv apxn Touv e§aurvou.

r r Qﬁ;“ %v
[Neprypappata Mabnuatwv o=\
Tuipa Eévav FNAwocdov, ) & /3
Metadpaong kat Aisppunveiag WWenrie®
EpyaoLwv
MeAéTn Kat AvdAvon 20
BiBALoypagiag
EE&oknon kot MpogTolpaoia 10
Z0voio Ma@npartog 100
(ECTS: 4)
AZIOANOTHZH ®OITHTQN FMwooa afloAdynong: eAANVIKA (yla  @olTtnTég  Kal
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